[bookmark: _GoBack]The Talisman 	Comment by 京师刘律师: /ˈtælɪzmən/护身符

/ˈtælɪzmən/护身符
A prince and a princess were still on the honeymoon. They felt so extremely happy. Only one thought disturbed them; it was this: will we always be as happy as we are now? And so they wanted to own a talisman that would protect them against every disappointment in marriage.	Comment by 京师刘律师: UK:/ˈprɪns/ US /prɪns/ 王子
son or grandson of monarch	Comment by 京师刘律师: UK:*/ˌprɪnˈsɛs/ 公主
(royalty's daughter) 	Comment by 京师刘律师: UK/ˈhʌnimuːn/US:/ˈhʌniˌmun/ 
度蜜月
After their wedding, the couple went on a honeymoon.
	Comment by 京师刘律师: UK:*/ɪkˈstriːmli/US:(ik strēm′lē)
极端地It's not just chilly today, it's extremely cold!
	Comment by 京师刘律师: think /θɪŋk/认为
 过去式和过去分词thought	Comment by 京师刘律师: UK:*/dɪˈst3ːrb/ US /dɪˈstɝb/
打搅；妨碍
disturb-disturbed-disturbed	Comment by 京师刘律师: UK:*/prəˈtɛkt/US:/prəˈtɛkt/
保护，保卫
to protect sb/sth from or against sth
保护(護)某人/某物不受某物的伤(傷)害 
	Comment by 京师刘律师: UK:*/ˌdɪsəˈpɔɪntmənt/US:(dis′ə point′mənt)
失望
uncountable (feeling of loss, failure)
	Comment by 京师刘律师: UK:*/ˈmærɪdʒ/US:/ˈmærɪdʒ/
婚姻
一位王子和公主仍在度蜜月。他们感到无比的开心，不过有一个念头让他们觉得有些不安;那就是：“我们会永远像现在这样幸福吗? ”于是，他们想拥有一个护身符，可以保护他们在婚姻中不受任何挫折。
Now, they had often heard of a man who lived in the forest, and who was held in high esteem by everyone for his wisdom. He knew how to give the best advice for every hardship and misery. The prince and the princess went to him and told him what was troubling them.	Comment by 京师刘律师: Hold 持有，拥有
过去式和过去分词held-held
	Comment by 京师刘律师: UK:*/ɪˈstiːm/US:/ɪˈstim/ 尊敬
Respect, high regard 尊重，敬重， 对某某评价很高	Comment by 京师刘律师: UK:*/ˈwɪzdəm/US:/ˈwɪzdəm/
智慧
Being wise, knowledge	Comment by 京师刘律师: n. 困苦；苦难；艰难险阻[ˈhɑːdʃɪp]

	Comment by 京师刘律师: 英  [ˈmɪzəri]   美  [ˈmɪzəri]
n. 痛苦，悲惨；不幸；苦恼；穷困
n. (Misery)人名；(法)米斯里
他们经常听说有一位住在森林里的老人，大家都很尊敬他。因为他很聪明，他知道如何为每一位深陷困境的人提供最佳的建议。王子和公主走到这位老者面前，告诉他正在困扰他们的事情。
When the wise man had heard it, he replied, “Journey through all the lands in the world, and when you meet a truly contented married couple, ask them for a little piece of the linen they wear next to their skin. When you get it, always carry it with you. That is an effective remedy.”	Comment by 京师刘律师: 英  [waɪz]   美  [waɪz]
adj. 明智的；聪明的；博学的
vt. 使知道；教导
vi. 了解
n. (Wise)人名；(英)怀斯	Comment by 京师刘律师: 英  [kənˈtentɪd]   美  [kənˈtentɪd]
adj. 满足的；心安的
v. 使…满足；使…安心（content的过去式和过去分词）	Comment by 京师刘律师: 	  英  [ˈlɪnɪn]   美  [ˈlɪnɪn]
n. 亚麻布，亚麻线；亚麻制品
adj. 亚麻的；亚麻布制的
n. (Linen) 利嫩（人名）	Comment by 京师刘律师: 英  [ɪˈfektɪv]  美  [ɪˈfektɪv]adj.有效的，起作用的；实际的，实在的；给人深刻印象
	Comment by 京师刘律师: 英  [ˈremədi]   美  [ˈremədi]
n. 补救；疗法；解决办法；（硬币的）公差
v. 补救，纠正，改进；治疗
智者听了，回答说:“走遍世界各地，当你遇到一对真正心满意足的夫妇时，向他们要一小块贴身的亚麻布。当你得到它的时候，总是带着它。这是一个有效的补救方法。”
The prince and the princess rode off, and soon they heard of a knight who, with his wife, was said to live the happiest of lives. They came up to the castle and asked them, themselves, whether in their marriage they were as extremely happy as rumor would have it. 	Comment by 京师刘律师: ride off  
岔开去；离去；骑马（或自行车等）而去
Ride -rode -rode	Comment by 京师刘律师: [laɪvz]
n. 生活，[生物] 生命（life的复数）
v. 生活（live的三单形式）；居住
	Comment by 京师刘律师: 英  [ˈweðə(r)]  美  [ˈweðər]
conj. 是否；不论
pron. 两个中的哪一个
	Comment by 京师刘律师: 英  [ˈruːmə]   美  ['rʊmɚ]
n. 谣言；传闻
vt. 谣传；传说

王子和公主骑马走了，不久他们就听说有一位骑士，据说他和他的妻子过着最幸福的生活。他们来到城堡，亲自问他们，他们的婚姻是否像传闻所说的那样幸福。
“Of course! ”was the reply. “Except for one thing: we have no children!”
 “当然!”他回答。“除了一件事:我们没有孩子!”
Here, then, the talisman was not to be found, and the prince and the princess had to continue on their journey to seek out the most perfectly contented married couple.	Comment by 京师刘律师: 英  [siːk]   美  [siːk]
vt. 寻求；寻找；探索；搜索
vi. 寻找；探索；搜索
在这里，他们没有找到护身符，王子和公主不得不继续他们的旅程，去寻找最幸福的夫妇。
Next they came to a city in which,they heard,an honest burgher lived with his wife in the greatest harmony and contentment. They went to him, too, and asked whether he really were as happy in his marriage as people said.	Comment by 京师刘律师: 英  [ˈbɜːɡə(r)]   美  [ˈbɜːrɡər]
n. 市民（现主要指某些欧洲国家中产阶级的市民或镇民）；公民	Comment by 京师刘律师: 英  [ˈhɑːməni]   美  [ˈhɑːrməni]
n. 协调；和睦；融洽；调和
接下来，他们来到了一座城市，听说那里有一个诚实的市民和他的妻子过着非常和谐、非常满意的生活。他们也去找他，问他是否真的像人们说的那样幸福。
Yes, indeed I am! Replied the man. “My wife and l live the best of lives together. If only we didn’t have so many children. They cause us so much sorrow and anxiety!”	Comment by 京师刘律师: 只要；要是…多好	Comment by 京师刘律师: 英  [æŋˈzaɪəti]   美  [æŋˈzaɪəti]
n. 焦虑；渴望；挂念；令人焦虑的事
是的，我的确是!那人回答说。“我和妻子一起过着最好的生活。要是我们没有这么多孩子就好了。它们给我们带来了太多的悲伤和焦虑!”
The talisman was not to be found with him, either, and the prince and the princess journeyed on through the land and inquired everywhere after contented married couples.	Comment by 京师刘律师: inquire  
英  [ɪn'kwaɪə]  美  [ɪn'kwaɪr]
vt. 询问；查究；问明
vi. 询问；查究；询价
他身上也找不到护身符，于是王子和公主就走遍了这片土地，到处打听新婚夫妇的幸福情况。
But no one came forward.	Comment by 京师刘律师: 涌现；自告奋勇；被提出来讨论
但是没有人站出来。	Comment by 京师刘律师: 涌现；自告奋勇；被提出来讨论
One day, as they were riding along fields and meadows, they noticed a shepherd who was playing quite merrily on a shawm. At the same time they saw a woman come over to him with a child on her arm and leading a little boy by the hand. As soon as the shepherd saw her, he went to meet her. He greeted her and took the child, which he kissed and caressed. The shepherd’s dog came over to the boy, licked his little hand, and barked and jumped up and down with joy. In the meantime the wife made ready the pot that she had brought with her and said, “Papa, come now and eat.”	Comment by 京师刘律师: meadow  
英  [ˈmedəʊ]   美  [ˈmedoʊ]
n. 草地；牧场	Comment by 京师刘律师: 英  [ˈʃepəd]   美  [ˈʃepərd]
n. 牧羊人；牧师；指导者
v. 牧羊；带领，护送；指导；看管	Comment by 京师刘律师: 英  [ˈmerəli]   美  [ˈmerəli]
adv. 愉快地；高兴地（merry的副词形式）	Comment by 京师刘律师: 英  [ʃɔːm]   美  [ʃɔ:m]
n. 木笛的前身；中世纪的双簧管	Comment by 京师刘律师: 英  [li:d; led]   美  [li:d; led]
vt. 领导；致使；引导；指挥
vi. 导致；用水砣测深
n. 领导；铅；导线；榜样
lead-过去式和过去分词 led	Comment by 京师刘律师: 英  [ɡriːt]   美  [ɡriːt]
vt. 欢迎，迎接；致敬，致意；映入眼帘	Comment by 京师刘律师: caress
英  [kəˈres]   美  [kəˈres]
vt. 爱抚，抚抱
n. 爱抚，拥抱；接吻	Comment by 京师刘律师: lick  
英  [lɪk]   美  [lɪk]
vt. 舔；卷过；鞭打
vt. （非正式）战胜
vi. 舔；轻轻拍打
n. 舔；打；少许	Comment by 京师刘律师: 英  [dʒɔɪ]   美  [dʒɔɪ]
n. 欢乐，快乐；乐趣；高兴
vi. 欣喜，欢喜
vt. 高兴，使快乐	Comment by 京师刘律师: 英  [ˈmiːntaɪm]   美  [ˈmiːntaɪm]
n. 其时，其间
adv. 同时；其间
一天，当他们骑着马在田野和草地上走着的时候，他们注意到一个牧羊人正兴致勃勃地吹着笛子。与此同时，他们看见一个女人抱着一个孩子走到他跟前，牵着一个小男孩的手。牧羊人一看见她，就去迎接她。他向她打了个招呼，抱起孩子，又亲又抱。牧羊狗走到小男孩身边，舔着他的小手，高兴地又叫又跳。与此同时，妻子准备好了她带来的锅，说:“爸爸，现在来吃吧。”
The man sat down and helped himself to the dishes. But the first bite went to the little child and he divided the second between the boy and the dog. All this the prince and the princess saw and heard. Now they went closer, talked with them, and said, “Are you truly what might be called a happy and contented married couple?”	Comment by 京师刘律师: 英  [baɪt]   美  [baɪt]
vt. 咬；刺痛
n. 咬；一口；咬伤；刺痛
vi. 咬；刺痛	Comment by 京师刘律师: 英  [dɪˈvaɪdɪd]   美  [dɪˈvaɪdɪd]
adj. 分裂的；分开的；有分歧的
v. 分开（divide的过去分词）；分离
那人坐下来，自己拿了碗。第一口喂了小孩，他把第二口分给了男孩和狗。王子和公主看到和听到了这一切。他们走得更近了，彼此交谈着，说道:“你们真是一对幸福美满的夫妻吗?”
“Yes, indeed we are!” replied the man. “Praise to be God! No prince or princess could be happier than we are.”
“是的，我们确实是!”那人回答说。“谢天谢地!没有哪个王子或公主能比我们更幸福。”
“Then listen,”said the prince. “Do us a favor that you will not come to regret. Give us a tiny piece of the linen that you wear next to your skin.” 	Comment by 京师刘律师: 英  [rɪˈɡret]   美  [rɪˈɡret]

vt. 后悔；对……感到遗憾；礼貌或正式地表示惋惜或抱歉；对（损失或缺乏）感到痛惜
vi. 遗憾
n. 遗憾，歉意
“听着。”王子说。“帮我们一个忙，你就不会后悔了。给我们一小块你穿在身上的亚麻布吧。”
At this request the shepherd and his wife looked strangely at each other. At last he said, “Heaven knows we would gladly give it to you, and not just a tiny piece but the whole shirt and petticoat if only we had them. But we don’t own a thread!”	Comment by 京师刘律师: 英  [ˈpetɪkəʊt]   美  [ˈpetɪkoʊt]
n. 衬裙；裙子
adj. 女性的
听到这个请求，牧羊人和他的妻子奇怪地对视了一下。最后，他说:“上帝知道，我们很乐意把它给你，而且不仅是一小块，而是整件衬衫和裙子。可是我们没有一根线呀!”
So the prince and the princess continued on their journey without any success. At last they grew tired of this long, fruitless wandering, and so they headed for home. When they now came to the wise man’s hut, they scolded him for having given them such poor advice. He listened to the whole story of their journey.	Comment by 京师刘律师: 英  [ˈfruːtləs]   美  [ˈfruːtləs]
adj. 不成功的，徒劳的；不结果实的	Comment by 京师刘律师: scold  
 英  [skəʊld]   美  [skoʊld]
vi. 责骂；叱责
vt. 骂；责骂
n. 责骂；爱责骂的人
于是王子和公主继续他们的旅程，没有任何成功。最后，他们对这种漫长而徒劳的流浪感到厌倦了，于是就回家了。当他们来到智者的小屋时，他们责备智者给了他们这么糟糕的建议。他听完了他们旅行的全部经过
Then the wise man smiled and said, “Has your journey really been so fruitless? Didn’t you come home rich in experience?”
当智者微笑着说:“你的旅程真的如此徒劳吗?你不是带着丰富的经验回家的吗?”
“Yes,”said the prince. “I have learned that contentment is a rare blessing on this earth.” 	Comment by 京师刘律师: 英  [kənˈtentmənt]  美  [kənˈtentmənt]
n. 满足；满意	Comment by 京师刘律师: 英  [ˈblesɪŋ]   美  [ˈblesɪŋ]
n. 祝福；赐福；祷告
v. 使幸福（bless的ing形式）；使神圣化；为…祈神赐福
“是的,”王子说。“我明白了知足是这个世界上少有的福气。”
“And I have learned,”said the princess, “that in order to be content, you need nothing more than just that——to be content.”	Comment by 京师刘律师: 英  [kən'tent]   美  ['kɑntɛnt]
n. 内容，目录；满足；容量
adj. 满意的
vt. 使满足
“我明白了，”公主说，“要得到满足，你所需要的仅仅是满足。”
Then the prince gave the princess his hand. They gazed at each other with an expression of the deepest love, And the wise man gave them his blessing and said, “In your hearts you have found the true talisman. Guard it carefully, and never will the evil spirit of discontent gain power over you!”	Comment by 京师刘律师: gaze  
英  [ɡeɪz]   美  [ɡeɪz]
vi. 凝视；注视
n. 凝视；注视	Comment by 京师刘律师: 英  [ɪkˈspreʃn]   美  [ɪkˈspreʃn]
n. 表现，表示，表达；表情，脸色，态度，腔调，声调；式，符号；词句，语句，措辞，说法	Comment by 京师刘律师: 英  [ˈiːvl; ˈiːvɪl]   美  [ˈiːvl,ˈiːvɪl]
adj. 邪恶的；不幸的；有害的；讨厌的
n. 罪恶，邪恶；不幸	Comment by 京师刘律师: 英  [ˈspɪrɪt]   美  [ˈspɪrɪt]
n. 精神；心灵；情绪；志气；烈酒
vt. 鼓励；鼓舞；诱拐	Comment by 京师刘律师: 英  [ˌdɪskənˈtent]   美  [ˌdɪskənˈtent]
n. 不满
adj. 不满的
vt. 使不满	Comment by 京师刘律师: 英  [ɡeɪn]   美  [ɡeɪn]
n. 增加；利润；收获
vt. 获得；增加；赚到
vi. 增加；获利
于是王子向公主伸出手来。他们深情地对视着，智者祝福他们说:“在你们的心中，你们找到了真正的护身符。小心地守护它，不满的恶灵将永远不会控制你!”
